
pomensko pojasnilo okvir, ki je viden, ko so vrata zaprta«, križ v T236 pa pojasnilo
v hlevu«. V T377 je zapisana besedna zveza tirštok s frklado.
Nekaj leksemov ima dodan tudi desni prilastek »od vrat«, npr. talar (od vrat) v T060,
jerte (od vrat) v T136, fudra (od vrat) v T118 in T152, fodre (od vrat) v T136 ter
fodrin (od vrat) v T116, ali »pri vratih«, npr. križ (pri vratah) v T145, oklep (pri

vratah) v T279, ali »za vrata«, npr. škatla (za vrata) v T234.

2. Morfološka analiza
podBoj- < *podъ-boj-ь ← *podъ-bi-ti ← *podъ- ‘pod-’ + *bi-ti ‘biti, tolči’ (prvotni
pomen je torej ‘kar je spodaj pribito’, tj. ‘prečna greda nad vrati, ki drži zid nad
njo’) (B ≥ v (podvoje) v T043, T047, T048, T050, T051, T053, T303, T315, T316,
T321, T326–T329, T332, T333–T335, T337–T339, T352–T355, T384; B ≥ 
(podoje) v T045, T226, T227, T297, T310, T311–T314, T316–T320, T322–325)
štok- < *(štok)-ъ ← nem. Stock ‘palica, vratni okvir, klada, bruno, štor, parobek’

štokič < *(štok)-i-ь

Tirštok- < *(tirštok)-ъ ← nem. Türstock ‘vratni okvir, podboj’ v bav. nem.
izgovoru (ü > i) (T ≥ f v T376)

FrklaJd//ung- < *(frklajdung)-a ← nem. Verkleidung ‘obloga; preobleka’ (F ≥ p
v T167; J ≥  v T005; // ≥ r (frklajdrung) v T068)
rom < *(rom)-ъ ← avstr. bav. nem. Rahm v narečnem izgovoru [rǭm] ‘okvir’
(za nem. Rahmen ‘okvir, ogrodje, podpora’)
ra//m < *(ram)-ъ ← avstr. bav. nem. Rahm ‘okvir’ (// ≥ j v T148)
Ba//ngER- < *(bangeŕ)-ь ← avstr. bav. nem. Wänger ‘kamniti podboj; steber
kamnitih vhodnih vrat’ (B ≥ v, starejša izposoja, v T109, T129, T132; B ≥ g
v T411; // ≥ j v T216, T220, T221, T224, T225, T285, T288, T289, T293; E ≥ a
v T009, T185, T186, T187, T194, T195, T200, T204, T208; R ≥ l v T173)

špangar, nejasno, verjetno v zvezi z banger (← avstr. bav. nem. Wänger

‘kamniti podboj’) 
GVeLb < *(gvelb)-ъ ← avstr. bav. nem. Gwelb za nem. Gewölbe ‘obok, svod,
lok’ (G ≥  v T034 in T090; G ≥ , V ≥ f in L ≥ v v T401 (fevb))
volt < *(volt)-ъ ← furl. volt ‘obok’
durNik < *dvьr-ьn-ik-ъ ← *dvьr-ь, mn. *dvьr-i ‘vrata’ (N ≥  v T024)
lanta < *(lant)-a ← ben. it. lanta, furl. lante ‘okvir pri vratih ali oknu’ 
antil- < *(antil)-ъ/-ę ← furl. antîl ‘podboj vrat’
fršlag < *(fršlag)-ъ ← nem. Verschlag ‘ograda’ 
fršalunga < *(fršalung)-a ← nem. Verschalung ‘ograda’
f//Odr- < *(fodr)-a ← furl. fodre, ben. it. fodra, it. fodera ‘prevleka, ovoj, obloga’
(O ≥ u v T116, T118, T127, T139, T142, T143, T151–T153, T155, T157; // ≥ l
(flodra) v T081)

fodrin, nejasno, verjetno v zvezi s furl. fodre ‘prevleka, ovoj, obloga’
futr- < *(futr)-ъ/*(futr)-a ← nem. Futter ‘oboj, opaž, patrona; ostenek pri vratih’
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